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In the 
last section, I discussed 
Gothic art and its effects on literature (the Chaucer problem). Gothic art, as previously mentioned, gave way 
to Renaissance art
. It started with the Italian Renaissance, and carried on to spread throughout the Low Countries
 in the form of the
 Northern Renaissance.
The Renaissance is normally supposed to have lasted from the 1400s to the 1600s.
 Of course, in its initial stages, Gothic art and Renaissance art co-existed in several places. Renaissance
 itself means “rebirth” 
(rinascimento in Italian). The term was coined
 by the French historian Jules Michelet.
The Renaissance Era was a time of change. Rural habitats were fast becoming urban, owing to improving industrial conditions and a burgeoning middle class of tradesmen and bankers.
 The nobility existed, but wielded less power. Many historical events helped shape this era: inventions such as the magnetic compass (hence more exploration), gunpowder (initially used by the Chinese and then brought to Europe, thus developing the art of warfare), and mass printing. 
The fall of Constantinople in 1453 allowed Greek scholars to travel and bring Greek and Latin manuscripts to Italy. The essence of the Renaissance movement was 
Humanism, a philosophy very often summed up in the words of the Greek philosopher Protagoras: “Man is the measure of all things.”
 [Remark 1] This was a revival
 of the ancient Greek and Roman celebration of the human form. The medieval period had drawn upon the classics to corroborate Catholic
 ideology. The Renaissance drew upon the classics to delve 
further into philosophy, reason, intelligence, and taste. The Renaissance, as such, was a rebirth of the Golden Era of Greece and Rome in Europe.


Remark 1:  We have edited this quote. Please insert a reference for this citation.

※実際の校正では、サンプルに見られるようなコメントは付加されません。詳細な説明が必要な場合は、� HYPERLINK "http://www.enago.jp/117.htm" \l "タグとリマーク" ��タグまたはリマーク�が使用されます。











�文法：序数詞表現には定冠詞がつきます。したがって、ここではthe last sectionとなります。  


�語法の校正：著者が過去の出来事について言及しているので、時制を変更しました。


�語法の校正：文意を損なわずに伝えるには、gave wayの方が適切です。


�語法の校正：普通名詞artを小文字に修正しました。


�語法と主語の校正：より適切な語に主語を変更しました。


�文法：特定の事件・出来事を述べる際には、定冠詞が必要になります。


�文法：時代区分・期間の前には定冠詞が必要になります。


�文意の明快さ：曖昧さを回避するために、Renaissanceを加えました。


�文法：この原稿ではアメリカ英語に沿って校正しています。そのためダブルクオテーションマークを用いました。


�語法の校正：動詞もより適切なwas coinedに変更しました。


�文意の明快さ：ノーマル英文校正では、アカデミックな表現を保ちつつ、文法を校正しています。


�語法の校正：


�読みやすい文章となるよう校正しました。転句thenの追加、適切な語の差し替えinitially usedと不必要な語の削除etcを行いました。


�文法：抜けていた動詞を補足しました。


�表現の明確さと妥当性：アメリカ英語の表現に従って、引用表現を適切なものに修正しました。原稿全体を通して、アメリカ英語の表現を参照しています。引用文献・箇所の明記をお願いいたします。


�語法の校正：文意から判断して、より適切なrevivalに変更しました。


�主語の変更：形容詞が固有名詞の派生表現なので、大文字で表記しました。


�語法の校正：文意を正確に伝えるために、より適切な動詞フレーズdelve intoに変更しました。
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